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(Nr. 2381). iyceunbfcfyaftg«, £anbel8«, <Sd)iff« 
faf)xt§' unb konfulamrtrag  
jnnfdjen ©einer 9JlajejMt bern 
©cutfdjen iiaifer, ftihtig bon 
ipreufim u. f. tü., im SRamett 
be§ ¿eutfcijen Dield^, unb bet 
Stepublif Nicaragua. Som 4. ge« 
bruar 1896.

0 e in e  Ü0laiefiät bet iDeutfd>e Sbaifer, 
Küttig von Sßreujjen u. f. tt>., im Flamen 
be§ ©eutfd)en 9teid)§ einerfeitS, unb bte 
Stepublif Nikaragua anbeterfeiiä, non 
bem Sßuufdje geleitet, 3 l)te 23ejiei)ungen 
unb 3ntereffen gegenseitig ju  fßrbern 
unb ju  befestigen, l)aben befc^toffen, 
einen $reunbfd)aftfo, jpanbefib, 0d)iff= 
fafyrtä* unb Sbonfulatnertrag nbjufd)lie§en.

g u  biefem Snbe Ijaben © ie ju  3l)ren  
SenolImäd)tigten ernannt, näm lid):

© e in e  SDtajefiät ber ©eutfcfye 
Sbaife t, ibö itig  non ^ te u fte n  
u. f. tn .:

3llleii)öd)fii[)ren au^erorbentiidien 
©efanbten unb benolImäd)tigten 
SJlinifter bei ben greijtaaten non 
gentral * Slmerifa g  r  i e b r i d) 
ß u b w ig  S ß ern er non 25er* 
gen, 

unb
IHeic^ä-©efegbi 1897.

SluSgegeben ju 'Berlin ben 15. Slpril 1‘

rtb« unb ß o n f u l a t o e t i t a g  äroifdjm bem ©tutfdjcn

(N o . 2 3 8 1 ) . T r a ta d o  de a m is ta d , c o m erc io  
y  n a v e g a c ió n  y  C o n v e n c ió n  
C o n s u la r  e n tre  S u  M a g e s ta d  
e l E m p e r a d o r  A le m á n , R e y  
d e  P ru s ia  e tc ., á  n o m b re  d e l 
Im p e r io  A le m á n  y  la  R e 
p ú b lic a  d e  N ic a r a g u a . D e  
4  d e  fe b re ro  de 1 8 9 6 .

S u  M agestad  el E m p e ra d o r A le m á n , 
R e y  de P ru s ia  e tc ., á  n om bre  del 
Im p e rio  A le m á n  p o r u n a  p a rte , y  la  
R e p iib lic a  de N ic a ra g u a  p o r la  o tra , 
deseando fo m en ta r y  consolidar re c í
procam ente  sus relaciones é intereses, 
l ia n  d e term inado  ce lebrar u n  T ra ta d  o 
de a m is ta d , com ercio y  navegación  
y  C onvención C onsular.

Con este fin , f ia n  n o m b rad o  Sus 
respectivos P len ipo tenc iarios , á  saber:

S u  M a g e s t a d  e l  E m p e r a d o r  
A le m á n ,  R e y  d e  P r u s ia  etc.:

á Su E n v ia d o  E x tra o rd in a r io  
y  M in is tro  P len ip o ten c ia rio  
cerca de las R epúb licas  Centro- 
A m ericanas D o n  F  r  i  e d r  i  c h  
L u d w i g  W e r n e r  v o n  B e r 
g e n ,

y
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© e in e  © jc e l le n j  ber « P ra fib e n t  
beg g r e i j la a t g  N ic a r a g u a :

ben © taat§m m tjler ber aufträr»  
íigen Singeiegen^eiten © ö fte r  
© o n  M a n u e l  C o r o n e l  
S J la tu g ,

tüelcpe, nacfi gegenfeiiiger 9Jljttl)eilung 
t^rer S M m ac^ ten , über nacbftebenbe 
Siriifel ftcl; geeinigt i;aben:

S lr t í f e l  1.
(S §  fo il Triebe unb inimertoä^renbe 

greunbfdjafi fein jinifc^en ben ©taaten  
beg_©eutfd)cn 9ieíd)§ einerfeitS unb bem 
greiftaate N icaragua anbererfcit§/ fotüie 
3ttúfd)en ben beiberfeitigen Slngefjörigen, 
oi;ne IXnterfcpieb ber «perfonen unb ber 
O rte.

2 —

S u  E x c e le n c ia  e l  P r e s id e n t e  
d e  la  R e p ú b l ic a  d e  N i c a r a 
g u a :

a l M in is tro  de E stado en el 
Despacho de Relaciones E x 
teriores D o c to r D o n  M a n u e l  
C o r o n e l  M a t u s ,

quienes después de haberse com u
n icado sus plenos pod eres , h a n  con
ven id o  en los artícu los  siguientes:

A r t í c u l o  I o.
H a b rá  p a z  y  p e rp e tu a  am istad  

entre  los Estados d e l Im p e rio  A le 
m án  p o r u n a  p a rte  y  la  R e p ú b lic a  
de N ic a ra g u a  p o r  la  o tra ; y  entre  
los ciudadanos de am bas p a rte s , sin  
excepción de personas n i de lugares.

S ir t i f e l  2.
fott gegenfeitig toliftänbige gret« 

ijett beg £anbel§ befielen ¿ triften  allen 
©ebiefen ber bm ffcfm  © taaten unb 
allen ©ebieten beS greifiaatg N icaragua.

® ie  Slngeförtgen ber beiben £oben  
nertragenben S te ile  tonnen frei u n b 'in  
Poller ©icperpeit m it ihren ©cpiffen unb 
ßabungen in  alle bicjenigen 
§ ä fe n  unb glüffe ©eutfcflanbg unb 
Sftcaraguag entlaufen, meldje fü r bie 
© d )iffa § rt unb ben ipanbel irgenb einer 
anberen N a tio n  ober eineg anberen 
© ta a te l je |t  geöffnet ftnb ober in  gu* 
fun ft geöffnet fein toerben.

© ie  ©eutfdjen in N icaragua unb bie 
Sitcaraguaner in  ©eutfcblanb toerben 
tn_ btefer SSe^iefung bie nämliche greb  
Jett unb © id;er 1)eit genießen, rnie bie 
iianbegangel^örigen.

A r t í c u l o  2°.
H a b rá  rec íp rocam ente  u n a  com 

p le ta  y  en tera  lib e rta d  de com ercio  
entre  todos los te rrito rio s  de los 
Estados A lem anes y  todos los te r r i
torios de la  R e p ú b lic a  de N ic a rag u a .

Los ciudadanos de las dos altas  
partes co n tra tan tes , p o d rá n  lib re 
m ente y  con to d a  seguridad i r  con 
los buques y  cargam entos á  todos  
los p a ra jes , puertos y  rios de N i 
caragu a  y  de A le m a n ia  donde la  
navegación  es ac tua lm ente  p e rm itid a  
ó se p e rm ita  en lo  sucesivo, p a ra  
los buques y  cargam entos de cu a l
q u ie ra  N a c ió n  ó Estado.

Los nicaragüenses en A le m a n ia  
y  los alem anes en N ic a ra g u a  gozarán  
á este respecto de la  m ism a lib e rta d  
y  seguridad que los nacionales.
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S lr tü c l 3.
® ic  Singehörigen etneä jeben bet 

beibert fwhen »ertragenben Xi)etlc fßnnen 
gegenfciiig mit »oller Freiheit jeben S^ctl 
bet bctreffenben ©ebiete betreten, bafelbfl 
ihren 2Bo§ttft| nehmen, reifen, © to ff  
unb ftleinl)anbei treiben, ©runbftücfe, 
SJiagajine unb Gäben, beren fte bebürfen 
mögen, taufen, m ieten  unb innehaben, 
SBaarcn unb eble SDtetalle, in  ©arten  
ober gemünjt, »erführen, itonfignationen 
au§ bern 3nlanbe wie au§ fremben 
Gänbern annel)men, ohne bafj fte in 
irgenb einem gälte anberen allgemeinen 
ober lofalen Beiträgen, Auflagen ober 
V errich tungen , meiner 9lrt biefe aucl) 
fein mögen, unterworfen werben fönnen, 
al§ folgen, bie ben öanbe§anget)örigcn 
auferlegt werben ober bereits auferlegt 
ftnb.

(S§ foH tl)nen »ollfommen freifle^en, 
iE)re ©efd)äftc fclbft ju  führen, bei ben 
gollbe^örben i£>re eigenen ©eflarationen 
einjureidien ober ftd) hierbei nach S3c= 
lieben »on Slnberen untcrjtü|en ober 
»ertreten ju  laffen, fei eS unter bern 
ta rn en  »on ^Bevollmächtigten, gaftoren, 
Slgenten, ^onjtgnataren, ©otmetfd)exn 
ober unter anberem ta rn en . ©aSfelbe 
gilt beim ¿taufe unb Verlaufe »on ©ütern, 
(Sffeftcn unb ©Saaten, beim Gaben, 
Göfben unb Slbfertigen il)rer ©d)iffe.

© ie  ftnb ferner berechtigt, Stufträge 
auSjufül)ren, welche ihnen »on Ganb§* 
leuten, »on gtemben ober non 3 w  
länbern anoertraut werben, fei eS als 
¡¡Bevollmächtigte, gaftoren, Slgenten, 
Äonftgnaiare ober ©olmetfcher ober in 
einer anberen ©genfcljaft; unb in feinem

A r t í c u l o  3°.
Los ciudadanos de cada u n a  de 

las dos a ltas partes  contratan tes  
p o d rá n  rec íp rocam ente  e n tra r  con  
to d a  lib e r ta d  en c u a lq u ie ra  p a rte  
de los te rrito rio s  respectivos, re s id ir  
en e llos , v ia ja r ,  com erc iar así p o r  
m a y o r como p o r m e n o r, a rre n d a r, 
co m p ra r y  poseer terrenos, alm acenes  
y  tiendas de que ten g an  necesidad, 
h acer transportes de m ercaderías  y  
de m etales preciosos, y a  en b arras , 
y a  en m on eda a c u ñ a d a , re c ib ir  
consignaciones, tan to  d e l in te r io r  
como de los países e x tra n je ro s , sin  
que se les p u ed a  en n in g ú n  caso, 
su jetar á  contribuciones, sean gene
ra les  ó loca les , n i á  im puestos ú  
obligaciones de c u a lq u ie ra  clase que  
fu e re n , sino á las que estén esta
blecidas ó p u ed an  establecerse p a ra  
los nacionales.

S erán  enteram ente  lib res  p a ra  
h a c e r p o r si m ism os sus negocios, 
p a ra  p resen tar en las aduanas sus 
prop ias  declaraciones ó p a ra  h a 
cerse a y u d a r ó represen tar p o r  qu ien  
m e jo r les parezca  con e l n o m b re  de 
apoderados, factores , agentes, con
s ignatarios , in térpretes  ó cu a lq u ie ra  
o tro , y a  p a ra  la  c o m p ra , y a  p a ra  
la  v e n ta  de sus b ienes, efectos ó 
m ercad erías , y a  p a ra  la  carga, 
descarga y  e l despacho de sus 
buques.

T e n d rá n  el derecho de desem
p e ñ a r las funciones que se les 
confíen p o r sus co m p atrio tas , p o r  
extran jero s  ó p o r nac ionales , con  
carácter de apoderados, factores, 
agentes, consignatarios ó in térpretes  
ó con cu a lq u ie ra  o tro ; y  en n in g ú n  

34*
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Satte unterliegen fte bafür anberen Sei» 
trägen ober Siuftagen alg folgen, 
njelc^en bte ßanbegangehörtgen untere 
loorfen ftnb ober fein werben.

©Icicf)e greiheit geniefjen fte bei affen 
it)ren tau fen  unb »ertaufen i)inftcpcf) 
ber geftfteffung beg »reifeg jebet Strt 
non Effeften, SBaaren ober ©egenftänben, 
mögen fte btcfelben eingcfüi)rt ober für 
bte Slugfuhr beflimmt haben. Eg net» 
fleht ftd) jeboch / kaff fte in affen biefen 
gaffen ftd; nad; ben ©efc|en unb 
»erorbnungen beg ßanbeg su ridjten 
haben.

S lr tt fe l 4.
3eber ber beiben Roheit Oertragenben 

-heile oerf>fiid)tet ftd;, im eigenen 
Staate feine SDlonopole, Entfdfäbtgungen 
ober eigentliche »orrechte jum  »acfitbeile 
bc§ £anbelg, ber glaggc unb ber Sin» 
gehörigen beg anberen ©taateg ju  bc» 
mittigen.

© ie  »eftimmungen biefeg Slrtifetg 
begehen ftd) Weber auf ©cgcnflänbc, 
beren ^anbet ben rc|f)eftmen Stegierungen 
Vorbehalten ift, noch auf Erfmbungg» 
patente, bereit Einführung unb Sin» 
menbung, noch auf SSorred)te/ wetd;e 
auf ©runb läfliger »ertrage jugeftanben 
ftnb.

STrtifel 5.
©en Singehörigen beg einen unb beg 

anberen ber oertragenben »heile foff in 
beiben ßänbern ooffftänbiger unb immer» 
wät)renber © d )u | ihrer »erfon unb ihres 
Eigentum « ¿u »heit werben, © ie fotfen 
freien gutritt ju  affen ©erid)tg[)öfcn be» 
hufg »erfotgung unb »ertheibigung ihrer 
Siechte haben, g u  biefem gweefe tonnen 
fte unter affen limftänben Slboofaten, 
©ad)Walter unb Slgentcn jeber Slrt oer»

caso se les som eterá á otras con
tribuciones ó im puestos que á los 
que estén ó estuvieren sometidos  
los nacionales.

G ozarán  de ig u a l p r iv ile g io  en 
todas sus com pras y  ventas p a ra  
f i ja r  e l precio  de los efectos, m e r
caderías y  objetos cualesquiera que  
sean, o ra  h a y a n  sido im portados, 
ora  se destinen á la  exportac ión , 
h n  todo esto se entiende que se 
conform arán  á  las leyes y  re g la 
mentos de l país.

A r t í c u l o  4 o.
C ada u n a  de las dos a ltas partes  

contratantes se o b lig a  á  no conceder 
en su p ro p io  Estado n ingunos m on o
p o lio s , indem nizaciones ó p riv ileg io s  
p ro p iam en te  d ichos, á  daño del co
m erc io , de la  bandera  y  de los c iu 
dadanos de la  otra,

Las disposiciones de este a rtícu lo  
no se extienden  n i a los objetos, 
cuyo com ercio pertenece á los dos 
Gobiernos respectivos, n i á las p a 
tentes de in v e n c ió n , su in tro ducc ió n  
y  a p lic ac ió n , n i á los p riv ileg io s  
concedidos p o r  razó n  de contratos  
á títu lo  oneroso.

A r t í c u l o  5 o.
Los c iudadanos de la  u n a  y  de 

la  o tra  p a rte  c o n tra tan te , gozarán  
en los dos países de u n a  com pleta  
y  constante protección  p a ra  sus p e r
sonas y  prop iedades. T e n d rá n  lib re  
acceso á todos los trib u n a les  de 
ju s tic ia , p a ra  la  d em anda y  de
fensa de sus derechos. A  este efecto 
p o d rá n  e m p le ar en cualesquiera c ir
cunstancias los abogados, p rocu -
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Wenbett, lvcldEje ftc nacß intern (Stmeffen 
baju beßtmmen.

Nucß follen fte bic S5efugiüß ßabett, 
bet ben SBefcßlüffen unb ilrtßeilgfprücßen 
ber ©ericßtgßöfe in ben ©ad)en, bei 
benen fte beteiligt ftnb, jugegen ju  fein, 
fowie bei ben geugenberneßmuttgen unb 
Slugfagen, welche ftattfxnben formten 
bei (Gelegenheit be§ SprojeßberfaßrenS, 
fo oft bie ©efeßc be§ bettcffenben Sanbcs 
bic ¡Deffentlicßfeit biefer §anblungen ge* 
ftatten.

© ic werben im  ilebrtgen in biefer 
SBejteßung bic nämlichen Nedßc unb 
SSortßeile genießen, wie bic Sanbe§* 
angeßorigen, unb benfelben SSebingungcn 
unterworfen fein, bic ben letzteren auf* 
erlegt ftnb ober fein werben.

S lr t i fc l  6.
© te  £)eutfd)en in Nicaragua unb 

bie Nicaraguaner in iDeutfcßlanb follcn 
befreit fein fowol)l bon allen perfön* 
ließen ©ienften im  §eere unb in ber 
Ntarine, in ber Sanbweßr, SSitrgerweßr 
ober SJliliJ, al§ aueß bon ber 23er= 
p fltdjtung, politifdße, abminiftratibe unb 
richterliche Slemter unb Obliegenheiten 
ju  überneßnten, fornie bon allen außer* 
orbentlicßen ^rieggfontributionen, ge* 
jWungenen Slnleißcn, militärifdßen Ne* 
quißtionen ober ©ienßleißungen, weldßer 
Slrt ße aueß fein mögen, lleberbieg 
fönnen ße in allen fa lle n  rücfßcßtltd) 
ißre§ beweglid)en unb unbeweglid)en 
33ermögen§ feinen anberen Saßen, Slb* 
gaben unb Auflagen unterworfen werben, 
al§ benen, welcße bon ben SanbeSange* 
ßörigen ober bott ben Nngeßörigen ber 
meißbegünßigten Nation berlattgt werben.

N r t i f e l  7.
<Dte ©cßtffe, Sabungen, SBaarcn unb 

CrffeEten bon Nngcßörigen beS einen

radores  ó agentes de toda clase que 
ellos m ismos designen.

T e n d rá n  la  fa c u lta d  de estar p re 
sentes á las resoluciones y  senten
cias de los tr ib u n a le s  en las causas 
en que fueren  interesados lo  m ism o  
que á las inform aciones y  d ec lara 
ciones de testigos que p u edan  tener 
lu g a r en los ju ic io s  ó con ocasión 
de ellos, siem pre que las leyes de 
los países respectivos p e rm ita n  la  
p u b lic id a d  de esos actos.

G o zarán  p o r lo  dem ás, á  este 
respecto , de los m ismos derechos y  
p riv ile g io s  que los nacionales , y  
estarán sometidos á las m ism as con
diciones que á estos ú ltim o s estén 
ó estuvieren im puestas.

A r t í c u l o  6 o.
Los nicaragüenses en A le m a n ia  y  

los alem anes en N ic a ra g u a  estarán  
exentos ta n to  de todo servicio  p e r
sona l, en los ejércitos de t ie r ra  y  
m a r y  en las guard ias  ó m ilic ias  
nacionales, como de la  o b ligac ión  
de acep tar los cargos y  oficios p o 
lítico s , ad m in is tra tivo s  y  ju d ic ia le s ;  
lo  m ism o que de todas las c o n tri
buciones e x tra o rd in a rias  de g uerra , 
de los préstam os forzosos, requisas  
ó servicios m ilita re s , sean cuales  
fueren. E n  todos los demás casos 
no p o d rán  ser som etidos p o r sus 
bienes m uebles ó raíces á otras  
cargas, exacciones é im puestos que  
los que sean ó fueren  exig idos á los  
mismos nacionales ó á los c iu d a 
danos ó súbditos de la  nación más  
favorec id a .

A r t í c u l o  7 o.
Los buques, cargam entos, m e r

cancías y  efectos de los ciudadanos
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urtfe beg anberen Öanbeg formen beiher« 
fettig Weber einem 33cfcf)iagna§met>er« 
fahren unterworfen, nod) gum gwctfe 
irgenb w e ite r militärifc^en (Sjpebition 
ober einer öffentlichen SSerwenbung 
gurücfgehalten werben, ohne baf? oorl)er 
burcf) bie S3etf)eiligten felbft ober burd) 
Oon il)tten ernannte ©adfoerfiänbtge 
eine billige Vergütung fejlgeftellt worben 
i j i ,  welche in jebent gälte hinreicht gur 
©ecfung aller Nlad)theile, SBerlujle, Sßer« 
gögerungen unb «Schaben, wcld)e ihnen 
burcf) bcn © ien fi, bem fie unterworfen 
würben, entfianben jtnb ober entfielen 
formten.

N lr t ife l 8.
© ie  ©eutfd)en, weldfe ftd) in Nlica« 

ragua, unb bie Nikaraguaner, weld)e 
ftd) in ©eutfcflanb aufi)alten, genießen 
bie rwüftänbigjte ^ultug« unb ©ewiffeng« 
frei^eit, unb eg werben bie betreffenben 
Nlegierungen nicht gugeben, ba§ fte be« 
läftigt, beunruhigt ober geftört werben 
wegen if)veg religiöfcn ©laubeng ober 
wegen her Slugübung ilfreg ©ottegbienfteg, 
weld)en fte in ))3rwati)aufern, Kapellen, 
^ird)en ober fonftigen für gottegbienfb 
lid)e gwecfe beftimmten Orten, unter 
S3eobad)tung her fird)lid)en @d)icflid)feit 
unb her ben @efe|en, S itten unb 
©ebräudjen beg Öanbeg gebührenben 
Sichtung augüben.

Slud) folien bie ©eutfdfen unb bie 
Nikaraguaner bie S3efugni§ haben, ihre 
ßanbgleute, weld;e in Niicaragua ober 
in ©eutfchlanb mit f£obe abgehen, an 
paffenben unb angemeffenen Orten, 
weld)e fte felbft m it befonberer @r« 
mächtigung her Obrigfeit bagu be« 
fiimmen unb einrichten, ober an ben 
bereits bejM)enben unb eingerid)teten S3e« 
gräbnijwrten, unter weld;en bie S3er«

de uno y  otro  país no p o d rá n  ser 
som etidos respectivam ente á n ingún  
e m b a rg o , n i detenidos p a ra  una  
exped ic ión  m il i ta r  c u a lq u ie ra , n i 
p a ra  cu a lq u ier uso p ú b lic o , sin que  
se h a y a  fijad o  p re v iam e n te  p o r las  
partes  interesadas ó p o r peritos que 
ellas n o m b re n , u n a  indem nizac ión  
ju s ta  y  suficiente en todos los casos 
p o r todos los perju ic io s , pérd idas, 
re tard o s  y  daños que ocasione el 
servicio á que h a y a n  de ser some
tidos ó que de él p u d ieren  resu ltar.

A r t í c u l o  8 o.
Los nicaragüenses residentes en 

A le m a n ia  y  los alem anes residentes  
en N ic a ra g u a  go zarán  de u n a  com 
p le ta  lib e r ta d  de conciencia y  c u lto ; 
y  sus respectivos G obiernos no p e r
m itirá n  que sean m olestados, in 
quietados n i p ertu rb ad os  p o r su 
creencia re lig io sa , n i p o r e l ejercicio  
de su re lig ió n  en casas p rivad as , 
en c a p illa s , iglesias ó lugares  de 
adorac ión  designados a l efecto , con  
el decoro deb ido  á la  D iv in id a d  y  
el respeto correspondiente á  las leyes, 
usos y  costumbres d e l país.

Los nicaragüenses y  alem anes  
te n d rá n  tam b ién  lib e r ta d  p a ra  en
te r ra r  á  sus respectivos connacio
nales que m u e ra n  en A le m a n ia  ó 
en N ic a ra g u a  en los lugares  con
venientes y  adecuados, designados  
y  establecidos p o r ellos m ismos 
con au to rizac ión  expresa de las  
autoridades locales, ó en lugares  
de sep u ltu ra  establecidos ó desig-
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Wanbten unb greunbe be§ 33erftorbenen 
Wäl)len hülfen, ¿u begatten unb füllen 
bie ihren f i t  d) liehen ©ebräudjen ent« 
fpreefsenben SSegräbnififeierltchEeiten in  
feiner A r t  geftört, nod) bie © täber au§ 
irgenb weltfern ©runbe befcf)äbigt ober 
jerftört inerben.

A r t i f e l  9.
© ie  Angehörigen eines jeben ber Der* 

iragenben Xl^eile füllen baS 9ted)t haben, 
in  ben beireffenben ©ebieien beS anberen 
jebe A r t  beweglichen unb unbeweglichen 
Vermögens ¿u erwerben unb ¿u befi|en, 
baSfelbe m it aller greiljeit auSjubcutcn 
unb barüber nach ihrcm ¡¡Belieben burd) 
S3erfauf, © d y n fu rtg , S a u fd ), Sefta« 
ment ober au f irgenb welche anbere 
SBeife $u nerfügen. ^Dergleichen fönnen 
bie Angehörigen beS einen ßanbe§, 
Weld)e © ü te r, bie in  bem anberen ßanbe 
liegen, erben, unbehinbert in  biejenigen 
^ hdte  ber gebad)ten © ü te r, bie ihnen 
ab intestato  ober burd) Seftament ¿u« 
fa llen , fuccebiren unb barüber nad) 23e= 
lieben nerfügen, norbeholtlich ber S3e« 
Zahlung ber Abgaben nom Verlaufe, 
non ber ©rbfehaft ober anberer A rt ,  
Wie fte bie Angehörigen beS SanbeS in  
gleid)en gälten ju  erlegen haben.

23on bem Verm ögen, weld)e§ unter 
irgenb einem 9icd)tSiitel non einem 
SDeutfdjen in  A icaragua ober non einem 
Siicaraguaner in  iDeutfdjlanb erworben 
ift unb auS bem ßanbe geführt w irb , 
barf Weber in  bem einen nodj in  bem 
anberen ßanbe bie unter bem Aam en ju s  
detractus, g a b e lla  h e re d ita ria , census 
em igration is  befannte, nod) irgenb eine 
anbere Abgabe erhoben werben, welcher 
bie Angehörigen beS ßanbeS nid)t unter« 
Worfen jinb ober fein werben.

nados p o r e llos , que e lija n  los 
parien tes  ó am igos de los difuntos, 
y  los funera les  que se celebren  
conform e á  la  so lem nidad  de su 
ig le s ia , no serán p e rtu rb ad o s , n i  
los sepulcros serán v io lados ó des
tru id os  p o r n in g ú n  m o tivo .

A r t í c u l o  9 o.
Los ciudadanos de cada u n a  de 

las partes  contratan tes te n d rá n  de
recho á a d q u ir ir  y  poseer en los 
te rrito rio s  respectivos de la  o tra , 
to d a  clase de bienes m uebles y  
raíces, é l de exp lo ta rlo s  con to d a  
l ib e r ta d , lo  m ism o que él de dis
p o n er de ellos como les convenga, 
p o r v e n ta , don ación , p e rm u ta , tes
tam en to  ó de c u a lq u ie ra  o tra  m a 
nera . Ig u a lm e n te  los c iudadanos  
de uno de los países que sean h e re 
deros de bienes situados en e l o tro  
p a ís , p o d rá n  suceder sin im p e d i
m ento  en a q u e lla  p a rte  de dichos 
bienes que les toquen ab intestato  ó 
p o r tes tam ento , con la  facu ltad  de 
disponer de ellos á su a rb itr io , con 
la  reserva  de p a g a r los m ismos 
derechos de v e n ta , sucesión ó cuales
q u ie ra  otros que en casos seme- 
ian tes  p a g a ría n  los nacionales.

Cuando lleg u e  e l caso de e x 
portarse  los bienes ad q u irid o s  p o r  
cu a lq u ie r t ítu lo  p o r nicaragüenses  
en A le m a n ia  ó p o r alem anes en 
N ic a ra g u a , no se im p o n d rá  sobre  
estos bienes en uno n i en otro país, 
n ing uno  de los im puestos conocidos  
con los nom bres de ju s  detraerás, 
g a b e lla  h e re d ita r ia , census e m ig ra 
tio n is , n i o tro  a lguno  á  que no  
estén ó estuvieren  sujetos los n a 
cionales.
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S ir t i fe l  10.
§• 1. © ie  beiben ipofen fontrafiren» 

ben S te ile , Don bem SBunfdfe befeelt, 
etwaige Scfwierigfeiten in ^Betreff bei* 
Nationalität zu tternteiben, fommen 
bai)in überein, baff alg Nicaraguaner 
in ©eutfcflanb unb alg ©eutfcfe in 
Nicaragua biejenigen aitzufefen ftttb, 
t»eid;e, nacfbem fie fid; in bie Staaten  
be§ anberen ©feileg begeben faben, um 
bafelbft ju  leben, fiel) bie Nationalität 
ii)re§ ^eünatflanbeg in ©enuifffeit ber 
©efefe beSfefben bewafrt l)aben.

§. 2. Nufjerbcm ftnb fie überein» 
gefommen, baff bie in ©eutfc&lanb 
geborenen el)elicl)en &inbet eineg nicara» 
guanifefen SJater« alg Nicaraguaner, 
bie in Nicaragua geborenen el)elid)en 
■tinber eineg ©eutfefen alg ©eutfd)e 
gelten folleit.

§• 3. ©effenungead)tet muffen bie 
Sötm e, fobalb fie nad) ben üaterlän» 
bifd;en ©efefen bie ©rofqäfrigfeit er» 
langen, burcf feiteng ber im Sanbe be= 
glaubigten biplomatifcfen Ngenten lega» 
lifute Urfunben, oor b e r' l)ierju oon 
ber betreffenben Negierung beftimmten 
93el)örbe naef weifen, bafj fie bie auf ben 
Niilitärbienfl il)rer Nation bezüglichen 
©efefe genau erfüllt haben ober ju er» 
füllen im SSegriffe liefen.

3 m  Salle, baff fie biefer SSefiimmung 
innerfalb ber zwölf auf ben Sag ber 
©rlangung ber © ro fjä frig fe it folgenben 
Niouate nieft naeffommen füllten, fön» 
nen ftc alg SSürger beg Sanbeg ifrer 
©eburt angefefen werben.

§. 4 . © ie  Nacffomnten berjenigen 
3nbw ibuen, Weld)e bie N ation alitä t 
ifreg SSaterg au f © runb  beg §. 3 be» 
w a fr t  faben , föntten alg SSürger beg»

A r t í c u l o  10°.
§. 1. Las dos a ltas partes con

tra ta n tes , deseando e v ita r  las d ifi
cultades que p u d ie ra n  suscitarse 
sobre n a c io n a lid a d , convienen en 
que serán considerados com o n ica 
ragüenses en A le m a n ia  y  como a le 
m anes en N ic a ra g u a  los que h a b ié n 
dose tras lad ad o  á v iv ir  en los E sta 
dos de la  o tra  p a r te , h a y a n  conser
v a d o  en co n form idad  con las leyes  
nacionales la  n a tu ra le za  d e l país  
n a tiv o .

§. 2. A dem ás convienen que los 
h ijos  leg ítim os de un  p a d re  n ic a ra 
güense nacidos en A le m a n ia , serán  
considerados como nicaragüenses, y  
los h ijos  leg ítim os de un  a lem án, 
nacidos en N ic a ra g u a , com o a le 
manes.

§ .3 .  S in  em b a rg o , estos h ijos  
tienen a l lle g a r  á  la  m a y o r  edad  
según las leyes de su p a tr ia  que  
p ro b a r  p o r m edio  de docum entos  
lega lizados p o r los agentes d ip lo 
m áticos acred itados en el p a ís , ante  
la  a u to rid a d  designada p o r e l G o
bierno respectivo p a ra  este f in , que  
h a n  cu m p lid o  ó están cum pliendo  
estrictam ente las leyes re la tiv a s  a l 
servicio m ilita r  de su nación.

E n  e l caso de que ellos no l le 
nasen este requis ito  d u ran te  los 
doce meses que siguen a l d ia  en 
el cual lleg u en  á la  m a y o r edad, 
pueden ser considerados como ciu
dadanos de l país de su nacim iento .

§. 4 . Los descendientes de in d i
v iduos que h a y a n  conservado la  
n a c io n a lid a d  de su p a d re  en v ir tu d  
de las estipulaciones de l p á rra fo
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jenigen ßanbeb betrachtet »erben, in 
» e ife rn  fie geboren ftnb.

A t t i f e l  11.
SBenn (»ab (Sott verhüten wolle) 

bcr grtebe ¿»¡fdyn ben beiben .(öoi)en 
f'ontra[)irenben Steilen gcftört »erben 
füllte, fo foil ben Angehörigen beb 
einen ©taatcb, weld)e ju  ber Seit in 
bent ©ebiete beb anberen fiel) beftnben, 
ber Aufenthalt bafctbft unb ber betrieb 
i[)reb SSerufb ober ©ewerbeb geflattet 
bleiben, oljne bafi fie auf irgenb »eld)e 
A rt , inbbefonberc burci) auferorbenttiefc 
©teuern, ßeijhtngcn ober tdontrilnn 
tionen, »eiche nicht zugleich alle An* 
gehörigen beb ßanbeb treffen, beläfligt 
»erben, unb ber nolle ©enufj il)rer 
Freiheit unb iftrer © liter foil ii)nen ge* 
taffen »erben, folange fie fid) feiner Ser* 
lefjung bcr ßanbebgefetje fctmlbig machen.

SBenn biefelben aber noniefen foil* 
ten, »äl)renb beb ^riegbjuftanbeb bab 
ßanb ju  oerlaffen, fo foil ihnen bab 
g!eid)falfb geftattet fein, unb fie feilen 
bemgemäfi' ungef)inbert it)re ©efd)äftc 
orbnen, über il)r ©igenil)um verfügen 
unb ben ©tlöb olnte Abjug mitführen 
formen. 3»t biefem gatte wirb ilfnen 
ein ©elcitbbrief e rte ilt »erben, um fiel) 
in einem fpafen, ben fte nad) ihrer 
Aßal)l feibft bezeichnen mögen, einju* 
fd)iffcn, voraubgefeffi, baff berfelbe ootn 
geinbe »eher befe^t nod) blofirt ift, 
nod) it)re eigene Sicherheit ober bie beb 
©taateb bie Abreife über biefen .fpafen 
Verbietet, in  welchem gälte biefelbe ftatt* 
finben w irb, » ie  unb » o  eb gefd)et)en 
fann.

A r t i f e t  12.
3 n  bem galfe eineb Sbriegeb ober 

eineb gerwürfniffeb j»ifd)en beiben ßcin* 
bem »erbett bab bewegliche unb uu*

Ditidji 1897.

S°, pueden  ser considerados corno 
ciudadanos d e l país en que nazcan.

A r t í c u l o  11°.
S i (lo  que no p e rm ita  D ios) lle g a ra  

á a lterarse  la  p az entre las dos 
altas partes contratan tes, se p e rm i
t irá  á  los ciudadanos de u n a  p a rte  
que se encuentren en e l te rr ito r io  
de la  o tra , p erm anecer en él y  
c o n tin u ar ejerciendo sus ocupaciones  
ó profesiones sin ser m olestados de 
m a n era  a lg u n a  y  especialm ente sin  
que se les im p o n g a n  im puestos, 
contribuciones ó préstam os e x tra 
ord inarios  que no sean comunes á  
todos los ciudadanos d e l país y  
serán g aran tizados  en e l goce de 
su lib e rta d  y  de sus bienes, haberes  
é intereses, en tan to  que no co n tra 
v e n g a n  á las leyes d e l país.

E n  caso que ellos prefiriesen sa lir  
d e l país du ran te  el estado de guerra , 
se les p e rm itirá  ta m b ié n  hacerlo  y  
á este fin  a rre g la r  lib re m e n te  sus 
negocios y  d isponer de sus haberes  
y  de l le v a r  consigo el p rod ucto  sin 
hacerles deducción a lguna . E n  este 
caso se les d a rá  un  salvo  - conducto  
p a ra  em barcarse en e l p uerto  que  
ellos m ismos designen á su v o lu n 
ta d , con ta l de que este no esté 
ocupado ó s itiado  p o r el enem igo, 
y  que su p ro p ia  seguridad  ó la  del 
E stado  no se oponga á  que m a r
chen p o r a q u e l p u e rto , en cuyo  
caso lo  h a rá n  p o r donde y  como  
sea posible.

A r t í c u l o  12°.
E n  caso de g u e rra  ó de colisión  

entre  los dos países, no estarán  su
je to s  á n in g ú n  em bargo  ó secuestro, 

35



180

bewegliche ©igentljunt, bie Hrebite tmb 
gotbexungen ber betreffenben ©taaib» 
angef)örtgen, welcher Sirt fte and) feien, 
Weber einer Sefd)lagnaf)me, nod) einer 
©equejiraiion, nod; anbcren Saften ober 
Siuftagen unterworfen werben, a!§ ben* 
jenigen, welche non alien 9lugel)örtgen 
beb Sar.beb erhoben werben.

S lr t ife l 13.
© ie  beutfd)en Haufleute in 9licw  

ragua unb bie nicaraguanifrf)en Sauf» 
leute in ®euffcl)lanb werben bei ihrem 
^anbei alle £Recf)te, Freiheiten unb Soll* 
befreiungen genießen, weiche ben Sin* 
gehörigen ber meiftbcgünftigten Station 
gewährt finb ober in gitfunft gewahrt 
werben.

3 n  fjolae beffen fönnen in ®eutfd)= 
lanb auf bie (Srjeugniffe beb ©obeng 
unb ©ewerbefteijjeb non Nicaragua 
unb in Siicaxagua auf bie (Srjeugniffe 
beb beutfd)en ©obenb unb ©ewerbe» 
fleifeb feine anberen ober inneren ©in* 
gangbabgaben gelegt werben, alb bie* 
jenigen, benen bie nätniid)en ©rjeugniffe 
ber nieifibegün fügten Station unter» 
worfelt finb ober unterliegen werben. 
iDerfelbe ©runbfaij foil fü r bie Sing* 
fuhr gelten. Hein ©erbot unb feine 
©efchränfung ber © n fu f)t ober Slubfubr 
irgenb eineb Sirtifelb foil in bem gegen* 
feitigen Raubet ber beiben Sauber 
Slnwenbung finben, wenn biefelben fid) 
nicht gleichmäßig auf alle anberen 
Stationen erftreden, unb bie Förmlich* 
feiten, welche rg.nn ©eweife beb iir» 
fprttngeb unb ber iperfunft ber in eineb 
ber beiben Sänber eingefüfirten SÖaareit 
nerlangt werben mögen, füllen gleich» 
falls gemeinfam fein für alle anberen 
Stationen.

ni. á  otras cargas ó im puestos que  
los que se e x ija n  ó e x ijie re n  de 
todos los nacionales , los bienes  
ra íces , m ueb les , sem ovientes, cré
ditos y  acciones de c u a lq u ie ra  clase 
de los c iudadanos respectivos.

A r t í c u l o  13°.
Los com erciantes nicaragüenses  

en A le m a n ia  y  los com erciantes  
alem anes en N ic a ra g u a  gozarán  
p a ra  su com ercio de todos los de
rechos, lib e rtad es  y  franqu ic ias  con
sentidas ó que se consintiesen en 
fa v o r  de los ciudadanos ó súbditos  
de la  nación  más favorec id a .

E n  consecuencia los derechos de 
im p o rtac ió n , im puestos en N ic a ra g u a  
sobre los productos d e l suelo ó de 
la  in d u s tr ia  de A le m a n ia , y  en 
A le m a n ia  sobre los productos del 
suelo ó de la  in d u s tria  de N ic a rag u a , 
no p o d rá n  ser otros ó más altos  
que aquellos á  que estén ó estu
v ie re n  som etidos los m ism os p ro 
ductos de la  nac ión  m ás fa v o 
rec ida. —  E l  m ism o p rin c ip io  se 
observará  p a ra  la  exportac ión . N o  
te n d rá  lu g a r  en e l com ercio rec í
proco de los dos países n in g u n a  
p ro h ib ic ió n  ó restricción  en la  im 
po rtac ió n  ó expo rtac ió n  de cu a lq u ie r  
a rtíc u lo  sino se extiende ig u a lm en te  
á todas las otras naciones; y  las 
fo rm alid a d e s  que p u ed an  exig irse  
p a ra  ju s tific a r  e l o rigen  y  proce
dencia  de las m ercancías respectiva 
m ente  im p o rtad as  en ano de los dos 
países, serán ig u a lm e n te  comunes á 
todas las otras naciones.
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S lr t i fe l  14.
© ie  ©djiffe eineS jeben bet betben 

S te ile , welche in bie #äfen  be§ an* 
bereit entlaufen ober oon benfelben 
auSgeljert, toerben leinen anberen ober 
böseren Abgaben an Sonnen*, ßcud)t*, 
§afen*, ßootfen*, Duarantäne* unb 
anberen ben ©djjiffgförpet betreffcnben 
©ebneren unterworfen fein, als ben* 
jenigen, welken befiel;entlid) bie ©d)iffe 
beS eigenen ßanbeS unterworfen ftnb 
ober fein werben.

® ie  Sonnettgelber unb anbece Slb* 
gaben, weld)e im  SSerl)ättniffe bcr 
Sragfäl)ig!eit ber ©djiffe erhoben wer* 
ben, werben in Nicaragua oott beut* 
fdfen ©d)iffen nad) SHafjgabe bcS 
beutfcben ©cl)iff8regifter§ berechnet, unb 
umge!ef)rt.

S lr tü e i 15.
©egenftänbe aller 9 lrt, weifte in 

bie ¿äfen beS einen ber beiben Öättber 
unter ber glagge be§ anberen einge* 
führt werben, follen, welcbcS aud) ilw 
ilrfprung fein, unb aus weldfem ßaube 
aud) bie Sinfubr erfolgen möge, feine 
anberen ober l)ö§eren (SingangSabgaben 
entrichten, unb feinen anberen Saften 
unterworfen fein, als wenn fie unter 
ber Siationalflagge eingefübrt würben.

^Desgleichen follen ©egenftcinbe aller 
Slrt, welche auS einem ber beiben 
ßtinber unter ber glagge beS anberen, 
nad) weld)cm öanbe e§ aud) fein möge, 
auSgefül)rt werben, feinen anberen Slb* 
gaben ober g-örmlid)feiten unterworfen 
fein, als wenn fte unter ber National* 
flagge auSgefülfrt würben.

S lr t i fe l  IG .
<Dte beutfd)en ©djiffe in Nicaragua 

unb bie ntcaraguanifd)en ©d)iffe üt

A r t í c u l o  14°.
Los buques de cada u n a  de las  

partes  que a rr ib e n  á los puertos de 
la  o tra  p a rte  ó que sa lgan  de ellos, 
no estarán  sujetos é derechos m ás  
altos de to ne la je , fa ro , p uerto , p ilo 
ta je , cuarentena ó á otros que afecten  
el cuerpo d e l buque, sino á aquellos  
á que respectivam ente  estén ó estu
v ie re n  sujetos los buques nacionales.

Los derechos de to n e la je  y  los  
demás que se cobren en ra zó n  de  
la  capacidad  de los buq ues, serán  
regu lados en N ic a ra g u a  p o r los 
buques a lem anes, según e l reg istro  
a lem án  d e l buq ue  y  recíprocam ente.

A r t í c u l o  15°.
Los objetos de c u a lq u ie ra  n a tu 

ra le z a  im p o rtad o s  en los puertos  
de uno de los dos países b a jo  e l 
p a b e lló n  d e l o tro , c u a lq u ie ra  que  
sea su o rigen  y  de c u a lq u ie r país  
que se b a g a  la  im p o rta c ió n , no  
p a g a rá n  otros n i más altos derechos  
de e n tra d a , n i  estarán  sujetos á 
otras cargas que si fuesen im p o r
tados b a jo  p a b e lló n  nac iona l.

T a m b ié n  los objetos de cu a lq u ie r  
n a tu ra le za  exportados de uno de 
los dos países b a jo  el p a b e lló n  d e l 
otro , á  cu a lq u ie r país que sea, no  
serán som etidos á otros derechos ó 
fo rm alid ad es  que si fuesen e x p o r
tados b a jo  p a b e lló n  nacional.

A r t í c u l o  16°.
Los buques nicaragüenses en  

A le m a n ia  y  los buques alem anes  
35*
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©eutfdjlanb fönrten einen iE)cti ihrer 
au§ beut Slttglnnbc fommenbcrx ßabung 
in bent einen #afen ttnb ben IRefr 
btefer ßabung in einem über mehreren 
anberen ipäfen be§felben ßanbeS ent» 
löfchen, uub nid)t ntinbet fömieti fie 
d)re Slüdfradit tbetimeife. in nerfdjte» 
betten £äfen  beS gebauten ßanbeS 
einnehmen, ofme in jebent £afen  
anbere ober höhere Abgaben jit ent» 
richten, ai§ biejenigen, welche unter 
ähnlichen llm jlänben bie Schiffe be§ 
eigenen ßattbeg entrichten ober ju  ent» 
richten haben nt erben.

©ejügtich ber Küflenfrachtfabrt wer» 
ben bie beiberfeitigen Angehörigen be» 
hanbett werben, n>ie bie Angehörigen 
ber meiftbegünftigten Station.

S lr t i fe l  17.
©duffe im 33eftf}e non Singehörigen 

beg einen ber beiben polten oertragen» 
bett M e ,  welche an ben Stuften beb 
anberen ©ebiffbrud) leiben ober ftranben 
lohten, ober loetche in ^otge oon ©ee» 
noth ober erlittener .fmoerei in bie bpäfen 
be§ anberen 2 d)ede8 einlaufen ober beffen 
Stuften berühren, finb feinerlei © e b if f»  
fal)rfgabgaben, welcher Strt ober welches 
Stameng, unterworfen, mit Stugnabme 
berjentgen, welchen in ähnlichen Um» 
ftänben bie Statioitaifcbiffe unterliegen 
ober unterworfen, fein werben.

licbcrbieg ift e§ ihnen geftattet, auf 
anbere ©eftiffe überjuiabett ober ihre 
ganje ßabung ober einen $ h ed ber» 
fetbert, um baö SSerberbett ber SSaarcn 
ju  oerhüten, ant ßanbe unb in S)ta» 
gagitten unterjubringen, ohne bafür 
anbere ©ebührett 31t entrichten, al$ bie 
©nttöfchunggfoften unb bie auf bie

ert N ic a ra g u a  p o d rá n  descargar 
u n a  p a rte  ele su c a rg am en to , p ro 
ven ien te  de fu era  en u n  p u e rto  y  
e l resto de aq u e l cargam ento  en 
otro  ó en otros puertos d e l m ism o  
p a ís , así com o p o d rá n  re c ib ir  su 
cargam ento  á re to rn o  p o r partes  
en diversos puertos de d icho  país, 
no p ag an d o  en cada p u e rto  otros  
ó m ás altos derechos, que los que  
p ag u en  ó p a g a re n  los buques n a 
cionales en circunstancias análogas.

P a ra  e l cab o ta je , los c iudadanos  
respectivos serán tra tad o s  como los 
ciudadanos ó súbditos de la  nac ión  
m ás favo rec id a .

A r t í c u l o  17°.
Los buques pertenecientes á los 

ciudadanos de u n a  de las dos altas  
partes  contratan tes  que n au frag u en  
ó zozobren  en las costas de la  
o tra , ó que p o r  consecuencia de 
a rr ib a d a  forzosa ó de a v e ría  com 
p ro b a d a , en tren  en los puertos ó 
to quen  en las costas de la  o tra , 
no estarán sujetos á  ningunos  
derechos de n aveg ac ió n , c u a lq u ie ra  
que sea e l no m b re  con que estén 
establecidos; salvo  los derechos á  
que estén ó estuv ieren  sujetos en 
sem ejantes circunstancias los buques  
nacionales.

A dem ás les será p e rm itid o  tras 
la d a r  á  otros buques ó co locar en 
t ie rra  y  po n er en los alm acenes el 
to do  ó u n a  p a rte  de su carga
m ento  p a ra  e v ita r  que perezcan  
las  m ercan cías , sin que se p u ed a  
e x ig ir  de ellos otros derechos que  
los re la tivo s  a  los gastos de des-
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SJliet[)c öffentlicher SJtagajtne unb ben 
©cbraud) öffentlicher ©cfyipwerfte jum  
gircd'e bet Unterbringung ber Sßaaten 
unb Slubbeffcrung beb 0d)iffe§ fcejüg* 
ltd)en.

g u  biefem gwecfe, fowie um fiel) mit 
Sebenbmitteln ju  verfolgen unb fiel) in 
ben ©taub ju  bringen/ U)te Steife um  
be[)inbert fottjufefeen, fall ihnen jcbe 
Slrt von (Erleichterung unb ©d)uj) ge» 
wüfwt voerben.

S lt t i fe i  18.
3118 beutfc^e ©duffe werben in 91b 

caragua unb atS nicaraguanifdje ©d)iffc 
werben in ©eutfdjlanb alle biejenigen 
erachtet werben, welche unter ber bc> 
treffenben flagge fahren unb mit fotcE>en 
©d)iffbf)apieren unb IM unben verfemen 
finb/ wie fie bie ©efe|e ber beiben 
Öänber erforbern, um bie Siationalitat 
ber ¿anbetbfebiffe nadfjuweifen.

S i r t i f e i  19.
0d )tffc , Sßaaren unb anbete ben 

betreffenben ©taatbangeprigen eigen5 
tbümiiebe ©egenftnnbe, welche innerhalb 
ber ©ericbtbbarreit beb einen ber beiben 
vertragenben Xljeile ober auf I)ober 0ee  
von Giraten geraubt unb nad) ben 
Reifen/ giüffen, Sieben ober S3ucf)tcn 
im  ©cbicte beb anberen Xt)eiieb gebrad)t 
ober bafetbft angetroffen werben, [öden 
ihren ©gentlfümern gegen Srftattung 
ber Soften ber SBicbcrerlanguttg, wenn 
folcbe entftanben unb von ben fompe= 
tenten 33efwrben juvor feftgcfrellt Jm b, 
¿urüdgegeben werben, fobalb bab ©gern 
tfntmbrecbt vor biefen 9M)ötbcn nadp 
gewiefen fein w irb , auf eine Steffin 
mation bin, welche innerhalb einer griff 
von jwei gahten von ben ^Beseitigten

ca rg o , a lq u ile r  (le alm acenes y  uso 
de astilleros púb licos tp ie sean ne
cesarios p a ra  depositar las m e r
cancías y  re p a ra r  las averías del 
buque.

Les será adem ás concedida to d a  
fa c ilid a d  y  pro tecc ión  á  este efecto, 
lo  m ism o que p a ra  procurarse v í 
veres y  ponerse en  estado de con
t in u a r  su v ia je , sin n in g ú n  im p e d i
m ento .

A r t í c u l o  18°.
S erán  considerados como n ic a ra 

güenses en A le m a n ia  y  com o a le 
m anes en N ic a ra g u a  todos los b u 
ques que n aveguen  b a jo  las b a n 
deras respectivas , y  que lle v e n  la  
p aten te  y  dem ás docum entos e x i
gidos p o r las legislaciones de los  
dos países p a ra  ju s tific a r  la  nac io 
n a lid a d  de los buques de com ercio.

A r t í c u l o  19°.
Los buq ues, m ercancías y  efectos 

pertenecientes á  los ciudadanos re 
spectivos que sean tom ados p o r  
p ira ta s  en los lím ites  de la  ju r is 
d icción de la  u n a  de las dos partos  
contratan tes ó en a lta  m a r  y  que  
fuesen conducidos á  los puertos, 
río s , radas  ó b a ldas  de la  d o m i
nación  de le  o tra , ó encontrados en  
ellos, serán entregados á sus dueños, 
p a g a n d o , si h a y  lu g a r ,  los gastos 
de recobro  que sean determ inados  
p o r los trib u n a les  com petentes  
cuando e l derecho de p ro p ie d a d  
h a y a  sido com probado  an te  dichos  
tr ib u n a le s , p o r re c lam ac ió n  que de
b e rá  ser h e c h a , en e l té rm in o  de 
dos años, p o r las p artes  interesadas
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ober bereu föebollmächtigfcn ober twn 
ben SSertretem ber beireffenbett Siegle* 
lungert angebracht werben m uff

S tr t ife l 20.
© ie  Ärieggfd/iffe beg einen ber beiben 

ttertragenben ¿i)ciie fönnen tn aiie 
Reifen be8 anberen, weiche ber metfb 
begünjhgten Slatton geöffnet fmb, ein* 
laufen, bafclbft nerweilen, Sßebarf ein» 
nehmen unb Slugbefferungen bornel/meti; 
ftc fmb bafelbjl ben nämlichen 33or* 
fcfriffen unterworfen unb genief/en bie* 
[eiben SSort^eiie, al8 bie Ärieggfcl/iffe 
ber meiftbegünjligtcn Nation.

S lr t i fe l  2 1 .
3eber ber beiben .f>oi)en Oertragenben 

$i)eiie fann in ben ©ebieten be§ anberen 
Konfuln ernennen/ biefe Agenten werben 
jebod) nicht el/er in bie Slugübung ii/rer 
Sbrrid/iungen eintreten, nod) ber mit 
ihrem Slmte üerbttnbenen Sied/te, 23orred/fe 
unb greil/eilen tf/eill/aflig werben, big fte 
bag (Sgequatur ber te rr ito r ia l*Oiegierung 
erhalten haben, wclcfe festere ftd/ nor* 
bel/ält, bie Slufentl/altgorte ju  bejtimmen, 
an benen fte itonfuln ¿ulaffen w ill. 
@8 UerjM/t fid/, baff in biefer Sßepd/ung 
bie SRegierungen fiel/ gegenfeitig feine 
anberen fBefcf/rönfungcn auferlegcn 
werben, als biejenigen, bie in ihrem 
fianbe allen Stationen gemeinfam fmb.

S tr t ife l  22.
©te ©eneralfonfitln, Äonfuln, 33ice* 

fonjuin unb Confuíaragenten, fowie 
bie il/rer SJtiffton beigegebenen Äonfular* 
eleoen, Mangler unb ©efretäre Werben 
in beiben Säubern alle 25orreci/te, $3e* 
freiungen unb greil/eiten geniefjen, welche

ó sus apoderados , 6 p o r los agentes  
de los G obiernos respectivos.

A r t í c u l o  20°.
Los buques de g u e rra  de u n a  de  

las dos a ltas  partes  contratantes  
p o d rá n  e n tra r , pe rm an ecer, p ro c u 
rarse lo  que necesiten y  repararse  
en los puertos de la  o tra  cuyo  
acceso este concedido á  la  nación  
m ás fa v o re c id a ; estarán a ll í  sujetos 
á las m ism as reg las  y  gozarán  ele 
las m ism as ven ta jas  que los de 
e lid ía  nación  más favorec id a .

A r t í c u l o  21°.
C ada  u n a  de las dos altas partes  

contratan tes p o d rá  establecer con
steles en el te rr ito r io  y  dom in io  de 
la  o tra ; pero  estos agentes no  
e n tra rá n  á  e jercer sus funciones, 
n i go zarán  de los derechos, p r iv i
legios ó inm un id ad es  inherentes á  
su carg o , sin h a b e r obten ido  p re 
v iam en te  e l » E xe q u átu r«  d e l G o
b ierno  te r r ito r ia l;  reservándose este 
e l derecho de d e te rm in a r las resi
dencias en que le  convenga a d m itir  
cónsules. Se entiende q u e , á  este 
respecto, los G obiernos no p o n d rá n  
respectivam ente  n in g u n a  restricción  
que no  sea com ún en su país á 
todas las naciones.

A r t í c u l o  22°.
Los cónsules generales, cónsules, 

vice-cónsu les  y  agentes consulares, 
lo  m ism o que los alum nos de cón
su l, cancilleres y  secretarios, ag re 
gados á su m is ió n , g o zarán  en los  
dos países, de todos los p riv ileg io s ,
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an bem Orte ibre§ 5lufenthalt§ beit 
Slgenten beöfelben SFtangeS ber nteifl* 
begünfiigten Station bewilligt werben 
mögen.

© ie  23emf§fortfu(n (consnles missi) 
feilen, fofern fte Slngefyörige beteiligen 
üertragenben Steile» ftnb, welcher fte 
ernannt fyat, non SHilitäreinquartirung 
befreit fein, fowie non biretten, Sperfonal*, 
M o b ilia r* ober ßujuSfteuern, mögen 
fotebse nom ©taate ober ber Kommune 
auferlegt fein.

©ollten jebod) bie genannten SSeamten 
ibaufieute fein ober ein ©ewerbe betreiben 
ober unbewegliches (£igentl)um befiijcn, 
fo werben fte in Schiebung auf bie 
Saften unb Abgaben non folgern ©e* 
werbe ober ©igentljume wie bie Singe* 
porigen ipre§ SanbeS angefel)cn.

© ie  93eruf§fonfuln (consules missi) 
feilen, fofern fte Singehörige beSfenigen 
nertragenben Xl)eile§ ftnb, welcher fte 
ernannt l)at, ber ferfönlicl)en 3mmu= 
nität geniefen unb nur wegen fernerer 
ftrafbarer §anblungen feftgenontmen 
ober nerl)aftet werben. 2ßa8 bie Ston* 
fuln anlangt, welche Singehörige be§ 
ßanbeS ftnb, in beut fte ihren 0 i |  
haben, ober welche §anbcl treiben, fo 
nerfteht ftch bie perfönlid)e Im m u n itä t 
nur non ©d)ulben unb anberen 33er* 
binblid)feiten, welche nicht hem’i[)rcn 
au3 ben §anbel8gefd)äften, bie fie fclßft 
ober bimi) iiyre Untergebenen betreiben.

© ie  gebuchten Slgenten fönnen über 
beut (inneren ©ingang ihrer SSobmmg 
ein ©d)ilb m it bem SSaftycn il)re§ 
SanbeS unb ber 3n fd)rift: Äonfulat
non .............  anbringen, unb ebenfo
fönnen fte bie flagge il)rc8 ßanbe§ an 
bem ¿onfulntSgebäubc aufjiehen. ©iefc 
nuferen Slbjcichen werben jebod) nie*

exenciones é inm un id ad es  que pue
dan  ser otorgados en su residencia  
á los agentes d e l m ism o ran g o  de 
la  nac ión  m ás favorec id a .

Los cónsules enviados (consules 
m issi), ciudadanos de la  p a rte  con
tra ta n te  que los n o m b re , gozarán  
de la  exención de a lo jam ientos  y  
de contribuciones d irec tas , y a  sean 
personales, m o b ilia rio s  ó suntuarias, 
im puestas p o r e l E stado ó p o r las  
M u n ic ip a lid ad es .

P ero  si dichos agentes fuesen co
m erciantes ó e jercieren a lg u n a  in 
d u s tria , ó poseyesen bienes in 
m ueb les , se considerarán  re la t iv a 
m ente á las cargas y  contribuciones  
de tales industrias  ó bienes, como  
ciudadanos d e l E stado  á  que p e r
tenezcan.

Los cónsules enviados (consules 
m issi), c iudadanos de la  p a rte  con
tra ta n te  que los n o m b re , gozarán  
de la  in m u n id a d  p erso n a l, sin cjuc 
p u ed an  ser arrestados n i llevad o s  
á p ris ió n , salvo p o r delitos graves. 
E n  cuanto á  los cónsules c iudada
nos d e l país de su residencia ó co
m erc ian tes, la  in m u n id a d  personal 
deberá  solo entenderse p o r m otivos  
de deudas ú  otras causas c iviles que  
no d im an en  d e l com ercio que e je r
cieren ellos m ismos p o r sí ó p o r  
sus dependientes.

P o d rá n  dichos agentes co locar 
sobre la  p u e rta  e x te rio r de sus ca
sas u n  cuadro  con las arm as de 
su país y  u n a  inscripción  que d ig a :

Consulado d e ...........
y  p o d rá n  ta m b ié n  iz a r  la  b a n d e ra  
de su país en la  casa consu lar; pero  
p o r esas señales ex terio res , nunca
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malb angefe[)m werben alb ein 9ied;t 
gebenb nuf ©ewä^rung beb 91ft)lb.

3 m  gaiie beb ©obeb, ber 23ei)iubc* 
tung ober ber Slbwefenljeit ber (General* 
fonfuht, üon fu in , ©icefonfuln unb 
itonfularagenlen werben bie föonfular* 
eieoen; Äanjier unb ©efretüre non 
9ved)tbwegen ju r einftmeiligen ©eforguug 
ber Äonfulat8gefd;äfte jugelaffen werben.

Q lr l i fe l  23.
©te 9ircf)tne unb im Silfgcmeinen alle 

Rapiere ber betreffenben Äonfttlatb* 
fanjleien finb unnerlepd) unb fönnen 
unter feinem 93orwanb unb in feinem 
Salle non ©eiten ber Sanbebbehörbe 
weggenommen ober burcf)(ud)t werben.

Q lr i i fe l  24.
© ie  betreffenben (Generalfonfuln unb 

.(tonfuin t)aben bie ÜBefugnijj; ©icefcmfuln 
unb .^onfuirtragenten in ben nerfd)iebenen 
©tobten , Reifen ober Orten ihren Äon* 
fuiarbejirfeS ein jufe^en, wenn bab 3mtereffe 
beb ihnen aiwcrtrauten Stmteb bicb er* 
beifd}t/ eb »erficht ftd) jebod) m it bem 
©ortehatte ber (Genehmigung unb ber 
@rtf)ciiung beb „ (S ig n a tu r"  fettend ber 
Regierung beb fianbeb.

©olche Slgenten fönnen fowofjl aub 
ber 3a i)l ber beiberfeitigen Singchörigerp 
nib ber $rembcn ernannt werben.

SCrtifcl 25 .
© ie  betreffenben (Generalfonfuln, 

Äonfuln , ©icefonfuin ober Äonfular* 
Agenten fönnen bei ©obebfeillen ihrer 
Canbbleute, Wenn fo(d)c of)ne hinter» 
laffung eines ©ejlamentb ober ohne 
Namhaftmachung von ©ejbmentbnoll* 
ftrecüern verdorben finb:

1. non Slmtbwegen ober auf Eintrag 
ber betheiligten Parteien bab bc*

será considerado com o constitu ido  
e l derecho de asilo.

E n  caso de m u e rte , im p ed im en to  
ó ausencia ele ios cónsules generales, 
cónsules, v iee-cónsu les  y  agentes 
consulares, los alum nos de cónsul, 
cancilleres y  secretarios, serán a d m i
tidos de p leno  derecho á desem
p e ñ a r in te rin a m e n te  los negocios de 
consulado.

A r t í c u l o  23°.
Los arch ivo s  y  en g enera l todos  

los papeles de las cancillerías  de 
ios consulados respectivos serán in 
v io lab les  y  no p o d rán  ser tom ados  
n i v isitados p o r  la  a u to rid a d  lo c a l 
b a jo  n in g ú n  p re te x to  y  en n in g ú n  
caso.

A r t í c u l o  24°.
Los cónsules generales y  cónsules 

te n d rá n  respectivam ente  la  lib e rta d  
de establecer vice-cónsules y  agentes  
consulares en las d iferentes c iu d a 
des, puertos ó lugares  de su d is trito  
consular, donde el bien d e l servicio  
que ce les h a  con fiado , lo  e x ija , 
pero  esto se en tien d e , salvo la  
aprobac ión  y  e l » E x e q u á tu r«  del 
(» obierno te rr i to ri a l .

Estos agentes p o d rá n  ser n o m 
brados en tre  los c iudadanos de los 
dos países y  entre  los extran jeros.

A r t í c u l o  25°.
Los cónsules genera les , cónsules 

y  vice-cónsules ó agentes consulares 
respectivos, p o d rá n  a l fa llec im ien to  
de sus nacionales m uertos sin h a b e r  
tes tado , n i señalado ejecutores testa
m entarios :

I o. P o n e r los sellos, y a  de oficio, 
y a  á pe tic ión  de las partes  in -
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wcglidfe SScrmogcn unb bic Rapiere 
beb Sßetflorbenen unter ©iegel 
(egen, inbem fie von ber bevor» 
ftepenben .§anblung ber juftänbigen 
£5rt8beböxbe 91acf)vid)t geben, ba» 
mit biefe in SluSübung iprer ©c» 
ridjtbbarfeit berfelbcn bciwolptc, 
unb, trenn fte cb für paffenb palt, 
ipte ©iegel mit ben von bem 
Stonful angelegten freuje.

©iefe hoppelten ©iegel fönnen 
nur im beiberfeitigen ©inverftänb» 
ni§ abgenommen werben;^

2. ein fBetjeidyiifj beb 9iad)laffcb auf' 
nepmen, unb jw ar in ©egenwart 
ber juftanbigen SSepörbc, wenn 
biefe glaubt, jugegen fein ju feilen;

3. jum Verlaufe ber jum  9tad)laffe gc» 
porigen beweglid)cn ©egenftänbe 
nad) ben ©efepen beb ßanbeb vet» 
fepreiten, fobalb biefelben mit ber 
Seit fiep rerfd)lecptern würben ober 
ber iionfu l ben SSerfauf im 3ntcreffc 
ber (Erben beb föerftorbenen für 
nüplicp eraeptet;

4. perfönlid) ben Siacplaf] Verwalten 
ober liquibiren, ober unter iprer 
eigenen fßerantwortlicpfeit einen 
ober meprere ¡Bevollmächtigte für 
bie fßerwaltung unb ßiquibirung 
beb 5iad)laffeb ernennen.

© ie  itonfuln fmb jebod) verpflichtet, 
ben £ob iprer ßanbbleute in einer ber 
Leitungen anjufünbigen, wefd)e inner» 
palb ipreb © iftriftb  erfd)einen, unb fie 
bürfen ben Siacplafj ober ben (Etlöb für 
benfelbcn ben gefcplid;en (Erben ober 
beren ©evollmäcptigten nidjt früper aub» 
antworten, alb bib allen fßerbinblicp» 
leiten, wekpc ber SSerftorbene im  ßanbe 
eingegangen fein fönnte, ©eniige ge» 
fepepen ober ein 3 a p r feit bem Sage 
ber SÖefanntmacpung beb Sobebfallb 
r e i f  offen ift, opne 'baff ein «Hnfprud)

Sitkijä.eeffSl't. 1897.

te re s ad as , sobre los bienes  
m uebles y  papeles d e l d ifu n to , 
p re v in ien d o  de antem ano de 
esta operac ión  á  la  a u to rid a d  
lo c a l com petente , p a ra  q u e , en 
uso de su derecho ju ris d ic c io n a l, 
asista á  e lla , y  si lo  ju z g a  con
v e n ien te , cruce con sus sellos 
los puestos p o r e l cónsul.

Estos dobles sellos no  p o 
d rá n  ser qu itados sino de 
a c u e rd o ;

2". E x te n d e r ta m b ié n  en presencia  
de la  a u to rid a d  com petente , si 
e lla  cree deber p resen ciarlo , el 
in v e n ta rio  de la  sucesión;

3o. P ro c e d e r, según las leyes del 
p a ís , á  la  v e n ta  de los objetos  
m o b ilia rio s , pertenecientes á la  
sucesión, cuando dichos m uebles  
p u ed an  deteriorarse p o r  efecto 
d e l tiem p o  ó que e l cónsul crea  
ú t il  su v e n ta  á los intereses de 
los herederos d e l d ifu n to ;

4 o. A d m in is tra r  ó liq u id a r  perso
n a lm e n te , ó n o m b ra r b a jo  su 
responsab ilidad  uno ó más 
agentes p a ra  que ad m in is tren  
y  liq u id e n  d ic h a  sucesión.

Los cónsules estarán  ob ligados á 
h a c e r an u n c ia r la  m u erte  de sus 
nacionales en uno de los periódicos  
que se p u b liq u e n  en la  extensión de 
su d is trito  y  no p o d rá n  h acer en 
tre g a  de la  sucesión y  de su p ro 
ducto á los herederos leg ítim os  ó 
á sus m a n d a ta rio s , sino después 
de h a b e r hecho satisfacer todas las  
deudas que e l d ifu n to  p u d ie ra  tener  
contra ídas en e l país ó has ta  que  
h a y a  pasado u n  ano de la  fecha  
de' la  p u b licac ió n  d e l fa llec im ien to  

36
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au bot Sttadjiafi gelienb gcmaci/t 
»würbe.

Sßemt an bem Söofjnorte beS Bet* 
fforbenett fein Äonful woi'i)anbcn if l, fo 
fwtten bie guffänbigen Bel)örbe»x fclbff 
btqenigen geeigneten ©fafjregel» treffen, 
tr>e(d;e im  gleichen gatte i)inftc^tüd) bcS 
Vermögens ber Angehörigen beS ßartbeS 
getroffen »werben »würben,'unb haben ffe 
bem nächffen Äonfui ober Äonfuiar« 
agenten fobaib aiS möglich Won bem 
SbbeSfatte Bachrtcht 31t geben, unb eg 
»werben bie AmtShanbiungen won bem 
Äon [ui ober Äonfuiaragenfen won bem 
Augenbltcf an »weitergeführt »werben, 
»wo er fid» enüweber feibff ober in ber 
sperfon eines Beauftragten am Orte 
einfmbet.

© ie  ©cnetaifcmfuin, Äonfuin, Bice» 
fonfuln itnb Äonfutaragenten »werben 
aiS Bonmmber ber 2Baifen unb SBinber* 
jährigen ihres öanbeS angefehen »werben, 
tntb auf © nm b beffen fönnen fte atte 
©icherungSmajjregein ergreifen, »weiche 
bereit ferfönlicheS SBoi)i unb bie ©orge 
für beren Bermögen erheifc^t; fte fönnen 
ie|ierc8 wemntiien unb atten Obiiegen* 
heiten eines BormunbeS fid) untergieljen, 
unter ber Berantiwortlidffeit, »weiche bie 
©efe^e ihres ßanbeS bejtimmen.

A r f i f e l  26.
© en beiberfekigen ©eneralfonfufn, 

Äonfuin, Biccfonfuin ober Äonfuiar* 
agenten fiept auSfchiiefjlid) bie Aufrecht* 
«haftung ber inneren Orbnung an Borb  
ber ^anbeiSfchiffe ihrer Bation gu. © ie  
ailcin haben bcntgemäfj ©treitigfeiten 
jeber A rt gtwifepen ben ©diifffführcrn  
unb bet ©d;iffSn»amtfd)aft gu fcfiichten, 
tnSbefonbere auch ©treitigfeiten, »weiche 
fid) auf bie .peuer unb "bie (Erfüllung 
fonffiger Beiträge begiei)en. © ie  ßofatt 
bei)örbcn bürfen nur battn cinfd^reiten,

sin que n in g ú n  rec lam o hubiese sido 
presentado co n tra  la  sucesión.

C uando no h a y a  cónsul en el 
lu g a r  en que estaba d o m ic iliad o  el 
d ifu n to , las au to ridades com petentes  
l ia rá n  p o r  sí m ism as los prop ios  
oficios que en iguales casos h a ría n  
con los bienes de los natu ra les  d e l 
país; y  d a rá n  conocim iento de la  
defunción acaecida a l cónsul ó agente  
consu lar m ás p ró x im o  a l  lu g a r, luego  
que sea p o s ib le , y  se co n tin u arán  
las operaciones u lte rio res  p o r  este 
cónsul ó agente  consular desde e l 
m om ento  en que se presente p o r  
sí ó p o r  m ed io  de a lg ú n  delegado.

Los cónsules generales, cónsules y  
agentes consulares serán considera
dos como tu tores de los huérfanos  
y  m enores de su p a ís , y  á  ese títu lo  
to m a rá n  todas las m ed idas de con
servación  que e x ija  e l b ie n  de sus 
personas y  prop iedades; a d m in is tra 
rá n  sus bienes y  lle n a rá n  todos los  
deberes prop ios  de los tu to re s , ba jo  
su resp onsab ilidad  y  conform e lo  
establezcan las leyes d e l país re 
spectivo.

A r t í c u l o  26°.
Solo  á los respectivos cónsules 

generales, cónsules, v ice-cónsu les  y  
agentes consulares toca  m a n te n e r e l 
orden  in te r io r  á  bordo  de los buques  
de com ercio de su nación. A s í 
tienen  ellos solos que a rre g la r  las  
controversias en tre  e l c ap itán  y  la  
tr ip u la c ió n  y  especialm ente las re la 
tiv a s  a l ajuste con la  tr ip u la c ió n  y  
c u m p lim ie n to  de otros contratos. 
Las  au to rid ad es  locales p o d rá n  in 
te rv e n ir  so lam en te , si los desórdenes
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Wenn bie votfommenben ilnorbmmgcn 
bereut fm b, bafi bie Sftube unb öffent
liche Drbnung am ßanbe über im $afen  
baburd) geftört w irb , ober wenn ein 
ßanbe§angei)öriget ober eine nicht ju t  
<£d)ipm ann(d)aft gehörige SPerfott k *  
tl)eiügt ift.

3 n allen anberen hätten gäbest bie 
gebadeten Beworben fiel) barauf ju  bt* 
fd)ränlcn, ber Äon|uiatbbei)ötbe auf 
Verlangen 53eift«nb ju  teilten, trenn 
bie le|tere ju r Verhaftung einer in bie 
ÜDlufieirolle eingetragenen -perfon fdjreiten 
51t muffen glaubt, um biefetfre in rot* 
läufigem ©ewal)rfam ju  1) alten unb 
bemnadjft an Vorb jurüd^ufüpen.

3 n Slliem, wag bie ^afertpolijei, 
bag ßaben unb Sluglaben ber ©duffe, 
bie ©id;ert)eit ber SBaaren, (Stüter unb 
(Effeiten betrifft, fmb bie Singet)origen 
ber beibett ßänber ben ©efeljen unb 
Einrichtungen beb betreffenben ©eineig 
gegenfeitig unterworfen.

S lr t ifc l 27.
© ie  betreffenben ©eneratfonfuln, Sion« 

fuhr, Vicefonfuln ober Äonfularagentcn 
tonnen biejenigen ©eeleute, welche von 
©d)iffen ibreb ßanbeS entwidjen fmb, 
Verhaften unb an Sßorb ober in il)re 
ßeimatt) jurüdfenben taffen. 3 u biefem 
Swede l)aben fie fiel) fct)riftlid) an bie 
¿ujlänbige £)rt§bel)örbe ju  wenben unb 
burd) Vorlegung be§ ©chipregifierS 
ober ber SJbufterrolie ober einer beglau« 
bigten Slbfdjrift biefer Urfunben itad)« 
juweifen, bafi bie reflamirtetr ßeute 
Wirrlid) ju r © d )ip m ann fd )aft gehört 
i)aben. Stuf einen in biefer Slrt be« 
gtünbeten Stntrag barf bie Sluglieferung 
nid)t verweigert werben, attd) foll febe 
fbülfe unb jeber Sßeiftanb ju r Sluffud)ung, 
Ergreifung unb Verhaftung folclgex ©nt« 
Wid)enen gewährt, unb füllen biefelben

sobrevenidos sean de ta l  n a tu ra le za  
que tu rb e n  e l o rden  p úb lico  en t ie rra  
ó en e l p u e rto , ó si u n a  persona  
d e l país ó que no pertenece á  la  
tr ip u la c ió n , b a y a  to m ad o  p a rte .

E n  todos los otros casos, las  
dichas au to ridades tienen  que  l im i
ta r  su acción 4  p re s ta r su asisten
cia á  la  a u to rid a d  consular, si esta  
lo  re c la m a , ju zg a n d o  necesario a r 
res tar u n a  persona in scrita  en e l 
ro l de la  tr ip u la c ió n  p a ra  te n e rla  
en detención p re v ia  bas ta  que se la  
reconduzca á bordo .

E n  todo lo  que toque á la  p o li
c ía  de los pu erto s , á  la  carga  y  
descarga de los buques, á  la  segu
r id a d  de las m ercan cías , bienes y  
efectos, los ciudadanos de los dos 
países estarán  respectivam ente  su
je tos  á las leyes y  estatutos d e l te r
rito rio .

A r t í c u l o  27°.
Los cónsules generales, cónsules, 

v i  ce- cónsules ó agentes consulares 
respectivos p o d rá n  h acer a rres tar  
y  e n v ia r , y a  á b o rd o , y a  á su país, 
ios m arineros que hubiesen deser
ta d o  de los buques de su país. 
A  este efecto , se d ir i j irá n  p a r  escrito  
á las au to rid ad es  locales com peten
tes, y  ju s tific a rá n  p o r la  e x h ib ic ió n  
d e l reg istro  d e l bu q u e  á d e l ro l de 
la  tr ip u la c ió n  ó p o r u n a  copia  de 
dichas p iezas , d eb idam ente  c e rtifi
cada p o r  e llos , que los hom bres  
rec lam ados h a c ían  p a rte  de d ic h a  
tr ip u la c ió n . C on esta d e m a n d a , así 
ju s tific a d a , la  en trega  no  p o d ía  
rehusárseles; se les d a rá  adem ás  
to d a  a y u d a  y  asistencia p a ra  la  pes
q u is a , aprehensión  y  arresto  de  

36*
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auf ben Eintrag unb auf Sofien bei 
gebadeten Sigmten in bie ©efdngntjie 
abgeführt unb bafcfbft tu ©ewal)ifam  
gehalten werben, big biefe Agenten eine 
(Gelegenheit ¿ur SBteberctnlteferung ober 
heimfenbung fmben. SBenn ftdE> jeboeb 
eine feiere (Gelegenheit innerhalb bteier 
SDtonate, bom ©age bei' geftnabme 
an gerechnet, nicht bietet, fo voeibcn 
bie Verhafteten in Freiheit gefegt unb 
tonnen aug bemfelben ©vunbe nicht 
voieber verhaftet werben.

© te hoben bertragenben Xi)eifc fmb 
bat über einberftanben, baff ©eeleute unb 
anbete sperfonen bei ©chipmannfcbaft, 
Weiche Angehörige beg Jßanbeg ftnb, in 
weichem bie Entweichung ftattfinbet, 
bau beit SBefthnuumgen biefeg Stitifeig 
auggenonnuen fein fotien.

A r t i f e i  28.
©ofern {'eine 23erabrebttngen ¿wifchen 

beu 9if)ebern, ^Befrachtern unb Ser« 
ftcherern entgegenphen, werben bie 
haoereien, welche © d ) ip  ber beiben 
ßanber auf h°her ©ee ober auf ber 
Sahrt nach bett betreffenben häfen  
erlitten h^ben, Von ben ©encralfcmfuln, 
Äonfutn unb Sicefonfuln ober iton» 
fularagenten tpeg ßartbeg geregelt, eg 
fei benn, baß Angehörige beg ßanbeg, 
in bem bie gebachten Agenten ihren 
© ¡h hobelt, an ben h<h>ereien betheiligt 
fmb, in welchem gafle biefe burch bie 
örtgbehörbert geregelt werben feilen, 
bafern fein gütliches 3lbfommen jwifdjen 
ben Parteien 31t ©taube fomtnt.

A r t i f e l  29.
SBenn ein 9lcgtenmggfchiff ober ba8 

©rf)iff eineg Singehörigen eineg ber 
h o p u  bertragenben © he^c m  ben

dichos desertores, quienes serán de
tenidos y  guardados eu las prisiones  
d e l p a ís , á  pe tic ión  y  p o r cuenta  
de dichos agentes, has ta  que estos 
agentes h a y a n  encontrado u n a  oca
sión de en tregarlos á  qu ien  cor
responda ó de d evo lverlo s  á su p a 
tr ia . S in  e m b a rg o , si esta ocasión 
no se presentase en el té rm in o  de  
tres meses, contados desde e l d ia  
d e l a rres to , los desertores serán p u 
estos en lib e rta d  y  no p o d rá n  y a  
ser arrestados p o r  la  m ism a causa.

L as  a ltas partes  contratan tes  con
v ien en  en que los m arineros y  otros  
in d iv id u o s  de la  tr ip u la c ió n ,'c iu d a 
danos del país en que ten g a  lu g a r  
la  deserción, estén exceptuados de 
las estipulaciones d e l presente a r
tícu lo .

A r t í c u l o  28°.
S iem p re  que no se h a y a n  hecho  

estipulaciones co n trarias  en tre  ios 
arm ad o res , cargadores y  asegura
dores, las averías  que los buques  
de los dos países h a y a n  exp erim en 
ta d o  en el m a r  cam inando  p a ra  los 
puertos  respectivos, serán a rreg lad as  
p o r los cónsules genera les , cónsules 
y  v ice-cón su les  ó agentes consulares  
de su p a ís , á  no ser que los h a b i
tantes d e l país donde res idan  dichos  
agentes sean interesados en las a v e 
r ía s , p o rq u e  en este caso deberán  
ser a rreg lad as  p o r  la. a u to rid a d  loca l, 
á no ser que se celebre u n  conve
nio amistoso en tre  las partes.

A r t í c u l o  29°.
C uando  n au fra g u e  ó enca lle  a lg ú n  

buq ue  pertenecien te  a l G o b ie rn o  ó 
á  ios c iudadanos de u n a  de las a ltas
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Stuften bc§ anberen $l)eile3 ©rfyffbvud) 
leibet ober ftranbet, fo fotfen bie £>rt§* 
beworben ben ©eneralfonful, iionfu l, 
SSiceEonfut ober ftonfularagenten be§ 
SBejirfeS ober, in beffen Ermangelung, 
ben bem Orte be§ Unfalls näd)ften 
©eneralfonful, Stonful, föicefonfitl ober 
Uonfularagcnten baoon benachrichtigen.

Sille SRcttungSmaf^regeln bejüglid) ber 
in  ben beutfdjen Seratorialgewäffem  
gefdjeiterten ober geftranbeten nicaragua» 
nifdjen ©d)iffe follen nach SDtafjgabe 
ber ßanbeSgefe|c erfolgen, unb umgc* 
fel)tt follen alle StcttungSmafjregeln in  
S?ejug auf beutfe^e in te r r ito r ia l 
gewäffern oon SJlicaragua gefdeiterte 
ober geftranbete ©d)iffe in ©emafjfyeit 
ber ©cfe|e beS ßanbeb erfolgen.

© ic  StonfulatSbebörben l)aben in  
beibett ßänbern nur cinjufchreiten, um  
bie auf bie SluSbefferung unb Steiu 
lierprooiantirung ober, eintretenbenfallS, 
auf ben SßerEauf be§ an ber Stufte gc* 
ftranbeten ober befähigten © d ) i p  
bejüglidjen maßregeln ju  übermalen.

g u t bie gntevoention ber £>rt§* 
beworben follen in allen biefeit galten 
feinerlei Stoftcn erhoben werben, aufjet 
fold)en, weld)e burdj bie Stellung^* 
m aff regeln unb burd) bie Erhaltung  
ber geborgenen ©egenftänbe oeranlafjt 
finb, ober welchen in äl)nlid)en gälten 
bie ©ebiffe be§ eigenen ßanbeS unter» 
Worfen ftnb ober fein werben.

SDic .§oben oertragenben tlie ife  finb 
aufferbem barüber einoerftanben, bafj 
bie geborgenen SEßaarcn ber Entrichtung 
einer Sollabgabe nid)t unterworfen 
Werben follen, eS fei bernt, baff fie ¿um 
inneren 93crbtaud)e gugelaffen werben.

partes  co n tra tan tes , en e l l i to ra l  de 
la  o tra , las au to rid ad es  locales de
b e rá n  pon erlo  conocim iento d e l 
cónsul g e n e ra l, cónsul, v ic e -cónsu l 
ó agente consular d e l d is trito , ó en  
su defecto en é l d e l cónsul genera l, 
cónsul, v ic e -cón su l ó agente c o n 
su la r m ás p ró x im o  a l lu g a r  donde  
h a y a  o cu rrid o  el accidente.

T o d as  las operaciones re la tiva s  
a l sa lvam ento  de los buques n ic a 
ragüenses que h u b ie re n  n au frag ad o  
ó v a ra d o  en las aguas te rrito ria le s  
de A le m a n ia , se l ia rá n  conform e á 
las leyes d e l país y  rec íp rocam ente  
todas las operaciones re la tiv a s  a l 
sa lvam ento  de los buques alem anes  
que h u b ie re n  n au frag ad o  ó e n c a lla 
do en las aguas te rrito ria le s  de 
N ic a ra g u a , se e fectuarán  tam b ién  
conform e á  las leyes d e l país.

L a  in te rv e n c ió n  de dichos agentes  
consulares te n d rá  lu g a r  ún icam ente  
en los dos países p a ra  v ig i la r  las  
operaciones re la t iv a s  á la  re p a ra 
ción ó a l refresco de v íveres  ó á  
la  v e n ta  si l ia  lu g a r  de los buques  
encallados ó naufragados en la  costa.

P o r  la  in te rven c ió n  de las a u to 
ridades  locales en cualesqu iera  de  
estos casos no se ocasionarán costas 
de n in g u n a  especie, fu era  de los  
gastos á  que den lu g a r  las o p era 
ciones d e l sa lvam ento  y  la  con
servación de los objetos salvados  
y  de aquellos á que estén ó estu
v ie re n  sujetos en sem ejantes casos 
los buques nacionales.

Las altas partes contratan tes  
convienen adem ás en que las m e r
caderías sa lvadas no estarán  sujetas  
á  n in g ú n  derecho de a d u a n a , á  
menos que sean ad m itid a s  p ara  e l 
consumo in te rio r.
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S lt it fe l  30.
© ie  beiben ijwfjcn fontrai)irenben 

2.'feile ftnb einüerftanben, baf; fte ft ei) 
gegenfettig in ipanbelS», 0cfiffai)it§=  
unb itonfuiatgfacfen eben jo bieie S'vcd;tc 
unb ^Privilegien jugeflcljen Wollen, ai§ 
ber meiflbegünjligicn Station eingeräumt 
ftnb ober in gufunff eingeräumt werben 
mögen, unb e$ werben unter ^3rmi= 
legten, Befreiungen, Siedeten u. f. w. ber 
„meift&egünjligten Station^ biejenigen 
vprintiegien, Befreiungen unb bKedgte 
u. f. w. Oer [tauben, weid;e bureb irgenb 
welchen Beitrag ober irgenb welche 
Konvention, unter weichem Suuncit 
biefeo aud) fein möge —  wie 9Jieift* 
begünftigungS*, $rieben§=, greunbfcfaftg*, 
¿^anbeiS^, Konfuiar*, Sxeciprocitatvver* 
trag, Sariffonvention —  einer anberen 
Station gewährt worben ftnb ober ge» 
w ä frt werben foiiten, WeicgeS auci) 
immer bie ilrfad)en foid)er ^Privilegien, 
Befreiungen, Konjefftonen ober (Snnäft* 
gütigen in ben goütarifcn u. f. w. u. f. w. 
fein foiiten, itnb We(d)e8 aud) immer 
bie non einem ober non beiben oertrag* 
fcfiicfenben Steilen ju  beut 3 ‘weife ge* 
Währten Konjeffionen fein foiiten, um  
biefe Beitrags* ober Konvention§=9lb* 
maefungen jit erhalten.

a irtife l 31.
© e r gegenwärtige Ber trag foii oon 

bem Sage be§ SluStaufcfeS ber SLitift* 
fatjonen an gefn 3ai;re in (Leitung 
bleiben, unb wenn Weber bet eine nocl) 
ber anbere ber beiben Sfjeiie gwölf 
SJtonate oor Sibiauf biefer greift burci) 
eine amtliche (Srfiärung feine Sibjtd)i 
anfunbigt, bie SBtrffamfeit biefeS Ber* 
trage aufförett jit (affen, fo wirb ber* 
felbe für ein weiteres 3 a i)r  in K raft 
bleiben unb fo fort bis jum  Slblauf

A r t í c u l o  30°.
Las  a ltas partes  contratantes  

están de acuerdo en concederse 
m u tu a m en te , en los asuntos de co
m erc io , navegac ión  y  consulares, 
todos los derechos y  p riv ileg io s  
que y a  estén otorgados ó se o to r
garen  en lo  fu tu ro  á  la  nación  más 
fa v o re c id a , y  se entienden como p r iv i
leg ios, exenciones, derechos etc. etc., 
de la  » N ac ió n  m ás fa v o re c id a « , 
aquellos  p r iv ile g io s , exenciones, 
derechos etc. etc., concedidos ó á 
conceder á  o tra  nación  p o r cu a l
q u ie r tra ta d o  ó convención y  con  
cu a lq u ie ra  denom inación  que sea, 
como tra ta d o  de la  nación más  
fa v o re c id a , tra ta d o  de p a z , am istad , 
com erc io , consu lar, tra ta d o  de re 
c ip ro c id a d , convención de ta rifas , 
cualesqu iera  que fuesen los m otivos  
de ta les p r iv ile g io s , exenciones, con
cesiones ó reb a jas  en las ta rifas  de 
aduanas etc. etc. y  cualesquiera  
que fu era n  las concesiones hechas  
p o r u n a  ó am bas partes  contratan tes  
p a ra  obtener las estipulaciones d e l 
tra ta d o  ó de la  convención.

A r t í c u l o  31°.
E l  presente tra ta d o  q u e d a rá  v i 

gente du ran te  diez años, contados  
desde e l d ia  d e l can je  de las  r a t i 
ficaciones; y  si doce meses antes  
de que espire ese té rm in o , n i la  
u n a  n i la  o tra  de las dos partes  
anunciare  p o r m ed io  de u n a  decla 
rac ió n  o fic ia l su in tención  de h acer  
cesar sus efectos, será o b lig a to rio  
p o r otro  a ñ o , y  así sucesivam ente  
hasta  que pase u n  año después de
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eines 3ahre§, nachbem bie ermähnte amt* 
liebe Slnfünbigung fiattgefunben fyabcn 
x̂>trb.

S lr t i fe l  82.
(ES ift ncrabrebct worben, bajj bie 

befonbercn Slortheile, welche ber grct* 
ftaat Nicaragua ben übrigen tuet mittet* 
amerifanifc^en greiftaaten ober einem 
berfelben eingeräumt l)at ober fünftig  
einräumen wirb, beutfcberfeiiS auf ©runb  
be§ in biefcm Vertrage jugeftanbenen 
S)ieiftbegünfiigungSred)iS nid)t bcan* 
fprud)i werben formen, folange jene 
SSortheile and) allen anberen britten 
©taatcn oorentt;aiten werben.

S lr t i fe l  33.
© e r gegenwärtige Sßcrtrag, au§ brei* 

unbbrcifdg Slrtifeln beftehenb, foil ra* 
tifigirt unb eS füllen bie dvatififationcn 
in Siicaragua ober in (Guatemala au§* 
getaufcbt werben, innerhalb einer g rift 
bon ad)tjel)n SÄonaten ober früher, 
trenn bieS möglid) ift.

Su llrfunb beffcn haben bie SSeüoll* 
mäd)tigten ben gegenwärtigen Vertrag  
unterzeichnet unb beziehentlich m it ii)ven 
©tegeln unterftegelt.

© o  gefd)el)en in ber © tab t SJîanagua 
in jwei Originalen am werten gebruar 
©ntaufenb achti)unbertfech§unbneunzig.

(L. S.) SS erner bon  S e rg e n .

h echa  la  dec larac ión  o fic ia l antes 
m encionada.

A r t í c u l o  32°.
H a  sido convenido que los p r iv i

legios especiales que la  R e p ú b lic a  
de N ic a ra g u a  h a  o torgado  á las  
otras cuatro  R epúb licas  C entro- 
A m erican as  ó á u n a  de e llas , ó los 
que otorgue en lo  fu tu ro , no pueden  
ser reclam ados p o r p a rte  de A le 
m a n ia  con m o tivo  d e l derecho de 
la  nac ión  más fa v o re c id a  que se h a  
concedido en este tra ta d o , m ien tras  
que ta m b ié n  todos los otros terceros  
Estados sean exclu idos de la  p a r t i
c ipación en aquellas venta jas .

A r t í c u l o  33°.
E l  presente tra ta d o  compuesto  

de tre in ta  y  tres a rtíc u lo s , será 
ra tific a d o  y  las ratificaciones se 
c an jearán  en N ic a ra g u a  ó en G u ate 
m a la  en el té rm in o  de d iez y  ocho  
meses ó antes, si fuere  posible.

E n  fé de lo  c u a l, los P le n ip o te n 
ciarios h a n  firm a d o  el presente t r a 
tado  y  lo  h a n  sellado con sus sellos 
respectivos.

H e c h o  en la  C iu d a d  de M a n a g u a , 
en dos o rig in a le s , e l d ía  cuatro  de 
feb re ro  m il ochocientos n o v e n ta  y  
seis.

(L . S .) M . C. M a t u s .

© er borjleí)cnbe Vertrag ift ratifigirt worben unb ber ShWtaufch ber üftatt* 
fdaíton»*lírfunbcn bat am 7. Slprtl 1897 flaífgefunben.

SietauSgegeIjcn tm SlricfjScmit beS 
SBetíin, gebrodt in bet SRctdjSbtnâetei.




